
หมอปลัดเลกับกรุงสยาม และมริกันหนแรก

หนังสือเลมนี้พิมพมาแลวสองครั้ง ฉบับพิมพคร้ังที่สองนั้น ทางมหาวิทยาลัย 
คอรเนลลไดนํ าไปแปลเปนภาษาอังกฤษ ทั้งยังสดุดีผูเขียนวา “—The author is a wellknown writer 
of novels, comedies, biographies, and histories.” ในการพิมพคร้ังที่สามนี้ ผูเขียนได “..คนควา 
ตอเติมใหม ยืดยาวไปกวาเกา..” และนํ าเรื่อง มริกันหนแรก ซ่ึงเพิง่เขียนขึ้นมา รวมตีพิมพเขาดวยกัน

ในภาคแรกวาดวยหมอปลัดเลกับกรุงสยามนั้นผูเขียนจับเรื่องตั้งแตหมอกิศลับ 
(Carl Friederick Augustus Gutzluff ในหนังสือพิมพสับสนเปน Carl Augustus Friedrich Gutzlaff) 
ชาวเยอรมัน และหมอตอมลิ้น (Jacob Tomlin) ชาวอังกฤษเดินทางเขามาเผยแพรคริสตศาสนานิกาย
โปรเตสแตนท พ.ศ.2371 จนกระทั่ง American Board of Commissioner of Foreign Missions สง
มชิชันนารีเขามาบางกอกเปนชุดที่สามเมื่อป 2378 ซ่ึงในชุดนี้ หมอปลัดเลไดรวมเดินทางเขามาดวย 
นาสังเกตวา ผูเขียนเขียนชื่อจริงของหมอปลัดเลผดิอยางไมนาเชื่อ กลาวคือ เขียนชื่อ Dan (iel) 
Beach Bradley เปน Danbeach Bladlay (หนา 15)

เนื้อหาสวนใหญในภาคแรกนี้ เนนหนักแตกรณียกิจของหมอปลัดเลที่มีตอ 
กรุงสยาม นับแตการนํ ากิจการแพทยอยางยุโรปเขามาเผยแพร เร่ิมดวยการตั้งโอสถศาลาที่วัดเกาะ 
รักษาโรคภัยไขเจ็บแกคนทั่วไป แรกทีเดียวมีแตคนไขชาวจีน มาภายหลังจึงมีคนไทยยอมให 
หมอปลัดเลรกัษา จนชั้นขุนนางผูใหญอันมีเจาพระยาภัยโณฤทธิ์ (หนา 35) พระยาพิพัฒนโกษา 
(หนา 46) เจาพระยานครศรีธรรมราช (นอย ณ นคร หนา 52) ตลอดจนพระบรมวงศานุวงศ มีเจาฟา
นอย หรือพระบาทสมเด็จพระปนเกลาเจาอยูหัว (หนา 37) สมเด็จพระศรีสุรเยนทราบรมราชินี 
(หนา 41-5) และเจาฟามงกุฎ (หนา 49) เปนอาทิ ยินยอมและทรงยินยอมใหหมอปลัดเลดูแลโรคภัย 
หมดปลัดเลก็รักษาโรคไดชงัดนัก “..คนทั้งปวงจึงสรรเสริญปลัดเลกันออกอื้ออึงไปดวยวาวางยา 
กเ็กง แลสวนใจคอก็ดี ผิดกวาฝรั่งทั้งปวง ที่มักจะเปนเจาโมโหโทโสอยูร่ํ าไป..” (หนา 41) ทั้ง  
“..แกเปนหมออยางเกง นอกจากวาจะเปนหมอยาแลว หมอถอนฟนคนหมอปลัดเลก็ทํ าได” (หนา 
17) หมอปลัดเล นอกจากจะเปนหมอฝรั่ง ปริญญา เอม็.ดี. ที่มาเมืองไทยกอนใครๆ แลว ยังเปนหมอ
คนแรกทีเ่ร่ิมทํ าการผาตัดในเมืองไทย เมื่อวันที่ 13 มกราคม 2379 (หนา 68) และเปนหมอคนแรกที่
ริเร่ิมการปลูกฝปองกันไขทรพษิในป 2380 (หนา 75) ไมแตกรณียกจิดานการแพทยเทานั้น หมอ 
----------------------------------
* ตีพิมพครั้งแรกในวารสารสังคมศาสตรปริทัศน ฉบับนิสิตนักศึกษา 4 (กรกฎาคม 2510) หนา 86-88
   บทวิจารณหนังสือเรื่องหมอปลัดเลกับกรุงสยาม และมริกันหนแรก แตงโดยนายหนหวย ฉบับพิมพครั้งที่สาม
   พ.ศ. 2508  446 หนา มีภาพประกอบ ราคา 35 บาท



2

ปลัดเลยังไดมีสวนในการทํ าใหกิจการดานการพิมพในเมืองไทยเจริญยิ่งขึ้นเปนลํ าดับมาก อาทิ 
การซื้อลิขสิทธิ์นิราศลอนดอนเปนครั้งแรก (หนา 99) การตีพิมพหนังสือสมุดไทยตางๆ และการ
ออกหนังสือพิมพบางกอกรีคอรเดอรเปนครั้งแรก ปรากฏวา “..หมอปลัดเลเปนเอดิเตอรที่มีปากกา
คมอยางยิ่งผูหนึ่ง แกมิไดมีความเกรงกลัวใครเลย หากผูใดทํ าผิดหรือทํ าชั่วใหปรากฏ แกเปนตองลง
หนงัสอืพมิพติเตียนเอาจริงๆ คนที่มีความกลาถึงเพียงนี้สมัยโนน นอกจากหมอปลัดเลหามีอีกไม..” 
(หนา 114) แมจนพระเจานองยาเธอ กรมหมี่นถาวรยศเที่ยวเสวยสุราเมามาย หมอปลัดเลก็นํ าเอามา
เขยีนตเิตยีน (หนา 122) ความทราบถึงพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว โปรดใหออกหมาย
ประกาศหามมิใหเฝากรมหมื่นถาวรยศ แลกรมหมื่นอลงกฎกิจปรีชาที่วัง นอกจากผูที่เปนขาในกรม 
(หนา 155) ขอที่นาสรรเสริญหมอปลัดเลยิ่งก็คือ “..ปลัดเลมิไดเขียนเกลี้ยกลอมผูคนดวยเรื่องศาสนา
ของแกลงในหนังสือพิมพเลยแมแตนอย แกมุงหนาที่จะใหหนังสือพิมพของแกมีคุณประโยชนแก
บานเมืองของเราจริงๆ..” (หนา 129) แตในที่สุดบางกอกรีคอรเดอรกต็องเลิกกิจการ เพราะหมด
ปลัดเลไปเขียนติเตียนมองซเออรโอบะเร กงสุลฝร่ังเศส จนตัวเองถูกฟอง (หนา 131)

นาสังเกตวาโครงเรื่องหมอปลัดเลกับกรุงสยามนี้ผู เขียนไดอาศัยจดหมายเหตุ 
รายวันหมอปลัดเล (ประชุมพงศาวดารภาค 12) เปนพื้น ทั้งนี้โดยคนหารายละเอียดจากหนังสืออ่ืนๆ 
ประกอบ แตนาเสียดายที่ผูเขียนกลาวถึงหมอปลัดเลเฉพาะในสวนที่เกี่ยวกับกรุงสยามเทานั้น หมอ
ปลัดเลเปนลูกเตาเหลาใคร ดํ าเนินชีวิตอยางไรกอนเขามากรุงสยาม แมจนหมอปลัดเลเกิดปใด  
ผูเขยีนก็มิไดกลาวไว เร่ืองราวสวนตัวหมอปลัดเลผูเขียนก็กลาวอยางรวบรัด (หนา 184-191) จนยาก
ที่จะทราบไดวา หมอปลัดเลมีอุปนิสัยใจคอและบุคลิกภาพเชนไร ทราบแตเพียงวา หมอปลัดเล 
เปน ‘คนดี’ ตามที่ผูเขียนยํ้ าไวตลอดเรื่องเกี่ยวกับเรื่องนี้ ถาผูเขียนจะพากเพียรติดตอสอบถาม  
ดร.วิลเลียม แอล. แบรดเลย (William L.Bradley) เหลนของหมอปลัดเล ซ่ึงเคยเปนอาจารยคณะ
ศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ก็คงจะไดหลักฐานและขอเท็จจริงมาเขียนเพิ่มเติมให
สมบูรณขึ้นไดไมมากก็นอย

ผูเขียนกลาวถึงบทบาทของหมอปลัดเลในดานภาษาอังกฤษวา หมอปลัดเลไดชวย
สอนภาษาอังกฤษแกคนไทย และแตงบทสนทนาภาษาอังกฤษตีพิมพในบางกอกรีคอรเดอร (หนา 
172) แตดเูหมอืนวา ผูเขียนจะลืมกลาวถึงบทบาทอันสํ าคัญยิ่งยวดของหมอปลัดเลในดานภาษาไทย 
เพราะหมอปลัดเลเปนคนแรกทีไ่ดแตงพจนานุกรมไทย โดยใหช่ือหนังสือวา Dictionary of the 
Siamese Language หรือ อักขราภิธานศรัพท หมอปลัดเลแตงเปนภาษาอังกฤษ อาจารยทัด แปลและ
เรียบเรียงเปนภาษาไทย แลวจัดพิมพขึ้นเมื่อป 2416

วาถึงลีลาสํ านวนในการแตง ผูเขียน “..ไดเขียนเปนสํ านวนคนโบราณ ที่เปนดังนี้
ดวยเหตุวาเปนเรื่องโบราณ จํ าตองรักษาอารมณและบรรยากาศไวสักหนอย..” (กราวพากย)  
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เจตจํ านงของผูเขียนในขอนี้นับวาประสบผลสํ าเร็จตามสมควร ลีลาสํ านวนเชนนี้หาอานไดไมงาย
นักในตลาดหนังสือปจจุบัน คงเปนดวยความสามารถเฉพาะตัวของผูเขียน จึงทํ าใหหนังสือเลมนี้
อานสนุก ไมนาเบื่อ และบางตอนก็แฝงอารมณขันไวดวย ที่นับวาดียิ่งขึ้นไปอีกนั้นก็คือ ผูเขียน
สามารถนํ าเรื่องราวที่ปรากฏในหนังสือพิมพบางกอกรีคอรเดอรมารวมตีพิมพใหคนรุนหลังไดอาน
แมจะไมสูจุใจก็ตาม

สํ าหรับภาคสองวาดวยมริกันหนแรกนัน้ ผูเขียนคงมุงหมายกลาวถึงความสัมพันธ
แรกเริ่มระหวางไทยกับสหรัฐอเมริกา ภาคนี้แบงออกเปน 7 ตอน จะมีที่เกี่ยวกับความสัมพันธ
ระหวางไทยกับสหรัฐอเมริกาจริงๆ เพียง 4 ตอนคือ ตอน “เอมินระบัดขุนนางเมืองมริกัน” (หนา 
203-235) “บัลเลสเตียเจาอารมณ. (หนา 236-298) “เทาเซ็นตแฮรรีส ผูมาสานตอ” (หนา 326-359) 
และ “ไทยผลัดแผนดิน” (หนา 425-464) ในแตละตอนที่กลาวอางมานี้ ผูเขียนพยายามเก็บ 
รายละเอียดตางๆ อันนอกเหนือจาก “มริกันหนแรก” อยูเนืองๆ ทํ าใหเปนที่นาเบื่อแกผูอาน เหตุนี้ 
ถาหากจะเปลี่ยนชื่อ “มริกันหนแรก” เปน “ประวัติความสัมพันธระหวางประเทศในตอนตน 
กรุงรัตนโกสินทร” ก็ดูจะเหมาะกวาดวยประการทั้งปวง แมผูเขียนจะมีเจตนาดีที่จะรวมเรื่องราว
ตางๆ ไวดวยกัน แตการทํ าเชนนี้ยอมมีผลใหเนื้อเร่ืองขาดเอกภาพประการหนึ่ง อีกประการหนึ่ง 
รายละเอยีดตางๆ ที่ผูเขียนพยายามนํ ามารวมไวนั้นก็คนหาอานไดไมยากนัก

ทั้ง มริกันหนแรก และ หมอปลัดเลกับกรุงสยาม มขีอบกพรองรวมกันอยูขอหนึ่ง 
คอื ขอความหรือขอเท็จจริงบางตอนซึ่งอาจเปนที่สงสัยแกผูอาน อันผูเขียนยกมากลาวอางนั้น มิได
มีเชิงอรรถระบุวาไดจากหนังสือเลมใด อันจะทํ าใหผูอานไดพิจารณาขอความจริงนั้นโดยรอบคอบ 
อาทิเชน ตอนที่ผูเขียนกลาวถึงอุปนิสัยของมสิเตอรเฮย วา “..เปนคนเจียมเนื้อเจียมตัว” และกลาวถึง
โรเบิรต ฮันเตอรวา “..เปนคนคลองไดทาไหนเอาทุกอยาง ฝนแกก็คา..” (หนา 3) เปนตน ซ่ึงทํ าให 
ผูอานไดแตสงสัยดวยอาการเชื่อคร่ึงไมเชื่อคร่ึง การเขียนสารคดีประวัติศาสตรโดยขาดหลักฐาน     
อางองิเชนนี้ ยอมทํ าใหหนังสือที่เขียนนั้นดอยคุณคาในทางวิชาการเปนธรรมดา

หมายเหตุ บทวิจารณหนังสือนี้เขียนในขณะที่เปนนักศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร
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